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PROJEKTLIGJ

Nr. _______, datë ____.____.2026


PËR 
“SHKËMBIMIN AUTOMATIK TË VENDIMEVE TATIMORE NDËRKUFITARE NË AVANCË DHE MARRËVESHJEVE TË ÇMIMIT NË AVANCË”[footnoteRef:1] [1:  Ky ligj është përafruar plotësisht me Direktivën e Këshillit (BE) 2015/2376 , të datës 8 dhjetor 2015 , që ndryshon Direktivën 2011/16/BE në lidhje me shkëmbimin automatik të detyrueshëm të informacionit në fushën e tatimeve. Numri CELEX 32015L2376, Fletorja Zyrtare e Bashkimit Evropian, seria L, nr. 332 , datë 18.12.2015, f. 1-10. ] 


 Në mbështetje të neneve 78, 81 dhe 83, pika 1, të Kushtetutës së Republikës së Shqipërisë, me propozimin  e Këshillit të Ministrave, Kuvendi i Republikës së Shqipërisë:



VENDOSI:


KREU I
DISPOZITA TË PËRGJITHSHME
Neni 1 
Qëllimi dhe fusha e zbatimit
1. Ky ligj përcakton rregullat, procedurat, për shkëmbimin automatik dhe të detyrueshëm të informacionit mbi vendimet tatimore ndërkufitare në avancë dhe Marrëveshjet e Çmimit në Avancë (MÇA), ndërmjet Autoritetit Kompetent të Republikës së Shqipërisë dhe autoriteteve kompetente të shteteve anëtare të Bashkimit Europian, në masën e parashikuar nga marrëveshjet ndërkombëtare në fuqi dhe në përputhje me parimin e proporcionalitetit dhe mbrojtjes së të dhënave personale. 
2. Dispozitat e këtij ligji nuk cenojnë  zbatimin e legjislacionit në fuqi për asistencën juridike reciproke në çështjet penale dhe nuk kufizojnë detyrimet ndërkombëtare të Republikës së Shqipërisë në fushën e bashkëpunimit administrativ, që rrjedhin nga marrëveshjet dypalëshe shumëpalëshe,  ose instrumente të tjera juridike ndërkombëtare të ratifikuara.

Neni 2
Përkufizimet
1. Autoriteti Kompetent i Shqipërisë nënkupton Drejtorinë e Përgjithshme të Tatimeve, e caktuar si  autoritet kompetent i Republikës së Shqipërisë për qëllimet e këtij ligji.  Autoriteti Kompetent ushtron funksionet e tij përmes Zyrës Qendrore Ndërlidhëse, departamenteve ndërlidhëse dhe nëpunësve kompetentë. Për efekt të këtij ligji, çdo strukturë ose nëpunës i autorizuar nga Autoriteti Kompetent konsiderohet organ kompetent me delegim.
2. Zyra Qendrore Ndërlidhëse ka të njëjtin kuptim si në ligjin ‘Për bashkëpunimin administrativ në fushën e tatimeve dhe shkëmbimin e informacionit tatimor’.
3. Departamenti Ndërlidhës ka të njëjtin kuptim si në ligjin ‘Për bashkëpunimin administrativ në fushën e tatimeve dhe shkëmbimin e informacionit tatimor’.
4. Nëpunës kompetent ka të njëjtin kuptim si në ligjin ‘Për bashkëpunimin administrativ në fushën e tatimeve dhe shkëmbimin e informacionit tatimor’.
5. Vendim tatimor paraprak ndërkufitar nënkupton çdo marrëveshje, komunikim ose çdo instrument apo masë tjetër me efekte të ngjashme duke përfshirë edhe një vendim të nxjerrë, të ndryshuar ose të rinovuar në kuadrin e një kontrolli tatimor dhe që plotëson kushtet e mëposhtme:
a) lëshohet, ndryshohet ose rinovohet nga ose në emër të qeverisë ose autoritetit tatimor të një shteti anëtar, ose nënndarjeve territoriale ose administrative të shtetit anëtar, duke përfshirë autoritetet lokale, pavarësisht nëse përdoret efektivisht; 
b) është lëshuar, ndryshuar ose rinovuar, një personi të caktuar ose një grupi personash, dhe tek i cili ai person ose një grup personash ka të drejtë të mbështetet;
c) ka të bëjë me interpretimin ose zbatimin e një dispozite ligjore ose administrative në lidhje me administrimin ose zbatimin e ligjeve kombëtare në lidhje me taksat e shtetit anëtar, ose nënndarjet territoriale ose administrative të shtetit anëtar, duke përfshirë autoritetet lokale;
d)  lidhet me një transaksion ndërkufitar ose me çështjen nëse aktivitetet e kryera nga një person në një juridiksion tjetër krijojnë ose jo seli të përhershme ose me faktin nëse një person fizik është ose jo rezident për qëllime tatimore në shtetin anëtar që ka nxjerrë vendimin; dhe
e) bëhet përpara transaksioneve ose aktiviteteve në një juridiksion tjetër që mund të krijojë një seli të përhershme, ose përpara paraqitjes së një deklarate tatimore që mbulon periudhën në të cilën është kryer transaksioni ose seria e transaksioneve ose aktiviteteve.
6. Marrëveshja e  Çmimit në Avancë (MÇA) nënkupton çdo marrëveshje, komunikim ose çdo instrument apo masë tjetër me efekte të ngjashme, duke përfshirë edhe një marrëveshje të lëshuar, të ndryshuar ose të rinovuar në kuadrin e një kontrolli tatimor dhe që plotëson kushtet e mëposhtme:
a) lëshohet, ndryshohet ose rinovohet nga, ose në emër të qeverisë apo të autoritetit tatimor të një ose më shumë shteteve anëtare, ose në nënndarjet territoriale ose administrative të tyre, duke përfshirë autoritetet lokale, pavarësisht nëse përdoret apo jo në mënyrë efektive
b) lëshohet, ndryshohet ose rinovohet, për një person të caktuar ose për një grup personash dhe mbi të cilin ai person ose grup personash kanë të drejtë të mbështetet; dhe
c) përcakton, përpara transaksioneve ndërkufitare mes subjekteve të lidhura, një grup kriteresh të përshtatshme për përcaktimin e çmimit të transferimit për këto transaksione ose përcakton shpërndarjen e fitimeve për një seli të përhershme

7. Ndërmarrjet janë ndërmarrje të lidhura ku një ndërmarrje merr pjesë direkt ose indirekt në menaxhimin, kontrollin ose kapitalin e një ndërmarrje tjetër ose personat e njëjtë marrin pjesë drejtpërdrejtë ose tërthorazi në menaxhimin, kontrollin ose kapitalin e ndërmarrjeve.

8. Transaksion ndërkufitar do të thotë: 
1. Për qëllimin e termit “Vendim paraprak ndërkufitar” - një transaksion ose seri transaksionesh kur:
a) jo të gjitha palët në transaksion ose serinë e transaksioneve janë rezidente për qëllime tatimore në Republikën e Shqipërisë, ku vendimi paraprak ndërkufitar lëshohet, ndryshohet ose rinovohet;    
b) secila nga palët në transaksion ose seri transaksionesh është njëkohësisht rezidente për qëllime tatimore në Republikën e Shqipërisë dhe në më shumë se një juridiksion;
c) Njëra nga palët e përfshira në transaksionin ose serinë e transaksioneve ushtron veprimtari në një juridiksion tjetër përmes një selie të përhershme dhe transaksioni ose seria e transaksioneve përbëjnë një pjesë ose të gjithë veprimtarinë e selisë së përhershme. Një transaksion ose seri transaksionesh ndërkufitare përfshijnë edhe masat e marra nga një person në lidhje me veprimtaritë ekonomike në një juridiksion tjetër, të cilat i vazhdon përmes një selie të përhershme; ose  
d) transaksione të tilla ose seri transaksionesh kanë një ndikim ndërkufitar.

2. Për qëllimin e termit “Marrëveshje e Çmimit në Avancë (MÇA)” - një transaksion ose seri transaksionesh që përfshijnë ndërmarrje të lidhura që nuk janë të gjitha rezidente për qëllime tatimore në territorin e një juridiksioni të vetëm ose një transaksion ose seri transaksionesh që kanë një ndikim ndërkufitar;
Transaksioni ndërkufitar mund të përfshijë, por nuk kufizohet në, kryejen  e investimeve, ofrimin e mallrave, shërbimeve, financave ose përdorimin e aktiveve të trupëzuara ose patrupëzuara, dhe nuk është e nevojshme të përfshijë drejtpërdrejt personin që merr vendimin ndërkufitar në avancë.

9. Rrjeti CCN ka të njëjtin kuptim si në ligjin ‘Për bashkëpunimin administrativ në fushën e tatimeve dhe shkëmbimin e informacionit tatimor’.
10. Regjistri është regjistri qendror i krijuar nga Komisioni Evropian për bashkëpunimin administrativ në fushën e tatimeve, në të cilin regjistrohen informacionet e raportuara sipas këtij ligji për qëllime të shkëmbimit automatik.
11. TIN nënkupton numrin e identifikimit tatimor (ose ekuivalentin funksional në mungesë të një numri identifikimi të tatimpaguesit) 
12. Shkëmbim automatik i informacionit ka të njëjtin kuptim si në  ligjin ‘Për bashkëpunimin administrativ në fushën e tatimeve dhe shkëmbimin e informacionit tatimor’.
13. Person  ka të njëjtin kuptim si në ligjin ‘Për bashkëpunimin administrativ në fushën e tatimeve dhe shkëmbimin e informacionit tatimor’.
14. Transferimi i Çmimit janë çmimet me të cilat një ndërmarrje transferon mallra fizike dhe pasuri të paprekshme ose ofron shërbime për ndërmarrjet e lidhura, dhe “transferimi i çmimit” duhet të interpretohet në përputhje me rrethanat. 
15. Me mjete elektronike ka të njëjtin kuptim si në ligjin ‘Për bashkëpunimin administrativ në fushën e tatimeve dhe shkëmbimin e informacionit tatimor’.
16. Shkelja e të dhënave ka të njëjtin kuptim si në ligjin ‘Për bashkëpunimin administrativ në fushën e tatimeve dhe shkëmbimin e informacionit tatimor.’

KREU II
SHKËMBIMI I INFORMACIONIT
Neni 3
Fushëveprimi i shkëmbimit automatik dhe detyrimi për shkëmbim
1. Ky ligj zbatohet për të gjitha tatimet e çdo lloji të vendosura nga Republika e Shqipërisë ose nënndarjet e saj territoriale ose administrative, përfshirë autoritetet lokale. 
2. Ky ligj nuk zbatohet për TVSH-në dhe detyrimet doganore ose akcizë të mbuluara nga legjislacioni tjetër për bashkëpunimin administrativ ndërmjet shteteve anëtare. Ky ligj nuk zbatohet gjithashtu për kontributet e detyrueshme të sigurimeve shoqërore që i paguhen Shqipërisë ose institucioneve të saj të sigurimeve shoqërore të krijuara sipas ligjit publik.
3. Në asnjë rast, tatimet e përmendura në pikën 1 të këtij neni nuk mund të interpretohen se përfshijnë: 
a) tarifat, si për certifikatat dhe dokumentet e tjera të lëshuara nga autoritetet publike; ose 
b) detyrime të natyrës kontraktuale, të tilla si shpërblimi për shërbimet publike.
4. Ky ligj zbatohet për tatimet e përmendura në pikën 1 të këtij neni të vendosura brenda Republikës së Shqipërisë.
5. Drejtoria e Përgjithshme e Tatimeve me shkëmbimin automatik, komunikon informacion mbi çdo vendim paraprak ndërkufitar ose Marrëveshja Çmimit në Avancë që ka lëshuar, ndryshuar ose rinovuar në Republikën e Shqipërisë.
6. Drejtoria e Përgjithshme e Tatimeve mund të përjashtojë nga komunikimi mbi vendimet paraprake ndërkufitare dhe marrëveshjet e çmimeve në avancë për një person të caktuar ose një grup personash, duke përjashtuar ata që kryejnë kryesisht aktivitete financiare ose investuese, me një qarkullim neto vjetor prej më pak se 40 000 000 EUR (ose shuma ekuivalente në çdo monedhë tjeter) në vitin fiskal. 
7. Marrëveshjet dypalëshe ose shumëpalëshe të çmimit në avancë me vendet e treta përjashtohen nga shkëmbimi automatik i informacionit sipas këtij neni, në rastet kur marrëveshja ndërkombëtare tatimore, mbi bazën e së cilës është negociuar marrëveshja e çmimit në avancë, nuk lejon shkëmbimin ose komunikimin e informacionit me palë të treta. Këto marrëveshje shkëmbehen vetëm kur marrëveshja ndërkombëtare përkatëse lejon komunikimin e informacionit dhe autoriteti kompetent i vendit të tretë ka dhënë autorizimin përkatës për dhënien e tij.

Neni 4
Rregulli i veçantë për vendimet në lidhje me personat fizikë
1. Në përjashtim nga rregulli i përgjithshëm, shkëmbimi automatik i informacionit për vendimet paraprake ndërkufitare që lidhen me personat fizikë kryhet vetëm në rastet kur vendimi ka një ndikim të konsiderueshëm ndërkufitar. Drejtoria e Përgjithshme e Tatimeve shkëmben automatikisht informacion mbi një vendim ndërkufitar në avancë, i cili lidhet me çështjet tatimore të një ose më shumë personave fizikë, vetëm në rastet kur vendimi është lëshuar, ndryshuar ose rinovuar në datën 1 janar 2026 ose pas kësaj date kur plotësohet të paktën një nga kushtet e mëposhtme: 
(a) shuma e transaksionit ose e serisë së transaksioneve, objekt i vendimit, tejkalon vlerën 1 500 000 euro ose shumën ekuivalente në monedha të tjera ose në lekë; 
(b) vendimi përcakton rezidencën e një personi për qëllime tatimore në Republikën e Shqipërisë. 
2. Për qëllime të shkronjës a) të pikës 1 të këtij neni dhe pa paragjykuar shumën e përmendur në vendimin paraprak ndërkufitar, në një seri transaksionesh në lidhje me mallra, shërbime ose asete të ndryshme, shuma përfshin vlerën bazë totale. Shumat nuk do të grumbullohen nëse të njëjtat mallra, shërbime ose asete transaksionohen disa herë.
3. Drejtoria e Përgjithshme e Tatimeve nuk shkëmben informacion për vendimet që lidhen me personat fizikë, kur këto vendime kanë të bëjnë me tatimin në burim mbi të ardhurat e jorezidentëve nga:
a) marrëdhëniet e punësimit;
b) shpërblimet ose tarifat e drejtorëve;
c) pensionet.

Neni 5
Koha e shkëmbimeve
Drejtoria e Përgjithshme e Tatimeve shkëmben pa vonesë informacionin përkatës brenda tre muajve nga përfundimi i gjysmës së vitit kalendarik në të cilin janë nxjerrë, ndryshuar ose rinovuar vendimet paraprake ndërkufitare ose marrëveshjet e çmimit në avancë për transferimin e çmimit.

Neni 6
Marrësit e shkëmbimit, identifikimi i shteteve anëtare të interesuara dhe personave të prekur
1.Drejtoria e Përgjithshme e Tatimeve i dërgon informacionet përkatëse autoriteteve tatimore të të gjitha shteteve të tjera anëtare dhe i regjistron ato në një regjistër qendror.
2.Drejtoria e Përgjitshme e Tatimeve shënon  në një formular  standard, se cilat shtete të tjera anëtare mund të preken nga vendimi ose nga marrëveshja e çmimit në avancë.
3.Drejtoria e Përgjithshme identifikon në formularin standard, çdo person me përjashtim të personave fizikë, në shtetet e tjera anëtare, nëse ka, që mund të preken nga vendimi paraprak ndërkufitar ose nga marrëveshja e çmimit në avancë (që tregon se me cilin shtetet anëtar janë të lidhur personat e prekur).

Neni 7
Përmbajtja e informacionit që do të shkëmbehet
1.Drejtoria e Përgjithshme e Tatimeve autoriteteve kompetente të shteteve të tjera anëtare të paktën informacionin e mëposhtëm, në masën që është i zbatueshëm dhe në përputhje me rregullat e konfidencialitetit:

a) identifikimin e personit,përveç një personi fizik, me përjashtim të rasteve kur, 
vendimi paraprak ndërkufitar ka të bëjë me një person fizik dhe komunikohet në përputhje me pikat 1 dhe 4 të këtij neni dhe sipas rastit grupin e personave të cilit i përket;
b) një përmbledhje e vendimit paraprak ndërkufitar / Marrëveshja Çmimit në Avancë, duke përfshirë përshkrimin  e aktivitetit  ose transaksioneve përkatëse të biznesit ose serisë së transaksioneve si  dhe çdo informacion tjetër që ndihmon autoritetin kompetent në vlerësimin e një risku të mundshëm tatimor, pa çuar në zbulimin e një sekreti tregtar, industrial ose profesional ose të një procesi tregtar, ose të informacionit, zbulimi i të cilit do të ishte në kundërshtim me rendin publik;
c) datat e lëshimit, ndryshimit ose rinovimit të vendimit paraprak ndërkufitar ose marrëveshjes së çmimit në avancë;
d) data e fillimit të periudhës së vlefshmërisë së vendimit paraprak ndërkufitar/ Marrëveshja Çmimit në Avancë, kur është e përcaktua
e) data e përfundimit të periudhës së vlefshmërisë së vendimit paraprak ndërkufitar/ Marrëveshja Çmimit në Avancë, kur është e përcaktua;
f) llojin e  vendimit paraprak ndërkufitar / Marrëveshje Çmimit në Avancë;
g) shuma e transaksionit ose serisë së transaksionit, kur është e aplikueshme;
h) në rastin e marrëveshjeve të çmimit në avancë, përshkrimin e kritereve dhe metodologjisë së përdorur për përcaktimin e çmimit të transferimit;
i) identifikimin e metodës së përdorur për përcaktimin e transferimit, në rastin e një marrëveshjeje të çmimit në avancë;
j) identifikimin e shteteve anëtare nëse ka, që mund të preken nga vendimi paraprak me efekt ndërkufitar ose nga Marrëveshja Çmimit në Avancë
k) identifikimin e çdo personi, përvec një personi fizik, me përjashtim të rasteve kur vendimi paraprak ndërkufitar ka të bëjë me një person fizik dhe do të komunikohet në përputhje me pikat 1 dhe 4të këtij neni, në shtetet e tjera anëtare, nëse ka, që ka të ngjarë të ndikohet nga vendimi paraprak ndërkufitar ose Marrëveshja Çmimit në Avancë( duke treguar se me cilat shtete anëtare janë të lidhur personat e prekur); dhe 
l) treguesin  nëse informacioni i komunikuar bazohet në vetë vendimin paraprak ndërkufitar ose në marrëveshjen për transferimin e çmimit në avancë ose sipas  përcaktimeve  të shkronjës “f” të nenit 3. 
2.Për periudhat tatimore që fillojnë në ose pas datës së zbatimit të këtij ligji, Drejtoria e Përgjithshme e Tatimeve përfshin, kur është e mundur, TIN-të e personave të identifikuar sipas  shkronjave  (a) dhe (k) të pikës 1 të këtij neni.
3.Informacioni  i përcaktuar në shkronjat  (a), (b), (h) dhe (k) të pikës 1 të këtij neni nuk  i komunikohet Komisionit Evropian. 
4.Autoriteti kompetent i shteteve anëtare, i identifikuar në shkronjën j) të pikës 1 të këtij neni  konfirmon, nëse është e mundur me mjete elektronike, marrjen e informacionit tek autoriteti kompetent që ka dhënë informacionin pa vonesë dhe në çdo rast jo më vonë se shtatë ditë pune.Kjo masë do të zbatohet derisa drejtoria qendrore të bëhet funksionale.
Neni 8
Informacion plotësues sipas kërkesës
Pas përfundimit të shkëmbimit automatik të informacionit bazë të parashikuar në nenin 7, Drejtoria e Përgjithshme e Tatimeve, me kërkesë të arsyetuar të një autoriteti kompetent të një shteti anëtar, siguron informacion shtesë, duke përfshirë tekstin e plotë të vendimit paraprak ndërkufitar ose të Marrëveshjes së Çmimit në Avancë (MÇA), në përputhje me rregullat e konfidencialitetit dhe mbrojtjes së të dhënave dhe nëpërmjet kanaleve të sigurta të komunikimit të parashikuara nga legjislacioni i Bashkimit Evropian.
Neni 9
Organizimi dhe përcaktimi i shërbimeve kompetente
1.Drejtoria e Përgjithshme e Tatimeve cakton një zyrë qendrore ndërlidhëse, departamente ndërlidhëse dhe zyrtarë kompetentë  si dhe siguron mbajtjen dhe përditësimin e listave përkatëse, 
2.Drejtoria e Përgjithshme e Tatimeve merr masat e nevojshme për të siguruar koordinim efektiv të brendshëm brenda organizatës, bashkëpunim të drejtpërdrejtë me autoritetet kompetente  të shteteve të tjera anëtare si dhe funksionimin erregullt  të marrëveshjeve të bashkëpunimit administrativ të parashikuara në këtë ligj.
Neni 10
Përdorimi i informacionit, sekreti profesional dhe mbrojtja e të dhënave
1.Mbrojtja e të dhënave në kuadër të këtij ligji i referohet dispozitave të ligjit “Për bashkëpunimin Administrativ në Fushën e Tatimeve dhe Shkëmbimin e Informacionit Tatimor.” 

2. Informacioni i marrë dhe i shkëmbyer në zbatim  të këtij ligji përdoret vetëm për qëllime të administrimit dhe zbatimit të legjislacionit tatimor, si dhe për vlerësimin dhe analizën e rrezikut tatimor, në përputhje me qëllimin për të cilin është marrë ose siguruar.
3. Informacioni i shkëmbyer trajtohet si sekret profesional dhe tatimor dhe nuk i bëhet i disponueshëm personave të paautorizuar, përveç rasteve të parashikuara shprehimisht në legjislacionin në fuqi për mbrojtjen e të dhënave. 
4. Drejtoria e Përgjithshme e Tatimeve dhe autoritetet kompetente sigurojnë konfidencialitetin, integritetin dhe sigurinë e informacionit të shkëmbyer, si dhe mbrojtjen e të dhënave personale, në përputhje me legjislacionin shqiptar për mbrojtjen e të dhënave personale dhe ligjin për bashkëpunimin administrativ në fushën tatimore. 
5. Përpunimi, ruajtja dhe përdorimi i informacionit kryhen në përputhje me parimet e kufizimit të qëllimit, proporcionalitetit, domosdoshmërisë dhe sigurisë së të dhënave, sipas legjislacionit në fuqi.


Neni 11
Shkelja të dhënave, njoftimi dhe masat korrigjuese 
1.Kur ndodh një shkelje e të dhënave në Republikën e Shqipërisë në informacionin e përpunuar sipas këtij ligji, Drejtoria e Përgjithshme e Tatimeve njofton pa vonesë Komisionin Evropian për shkeljen dhe për masat korrigjuese të marra. Komisioni informon pa vonesë shtetet anëtare.
2.Në rast se  shkelja në Republikën e Shqipërisë nuk mund të frenohet menjëherë dhe në mënyrën e duhur, Drejtoria e Përgjithshme e Tatimeve kërkon pezullimin e aksesit të CCN të Republikës së Shqipërisë për qëllimet e këtij ligji.  Komisioni pezullon një akses e të tillë dhe dhe e rikthen atë pas korrigjimit të shkeljes, përfshirë, kur është e nevojshme, kryerjen e verifikimeve të përbashkëta.
3.Drejtoria e Përgjithshme e Tatimeve mund të pezullojë shkëmbimin e informacionit me një shtet anëtar kur ka ndodhur një shkelje, duke njoftuar  me shkrim për Komisionin dhe shtetin anëtar përkatës, me efekt të menjëhershëm.
4.Kur ndodh një shkelje në regjistrin qëndror ose në CCN, Komisioni njofton  shtetet anëtare pa vonesë të panevojshme dhe mund të pezullojë aksesin deri në korrigjimin e shkeljes.
5.Drejtoria e Përgjithshme e Tatimeve zbaton dhe mirëmban proceset e menaxhimit të shkeljeve të të dhënave në përputhje me praktikat e mira të njohura ndërkombëtarisht dhe marrëveshjet praktike të rëna dakord me Komisionin (duke përfshirë, kur është e përshtatshme, marrëveshjet/modelet e kontrolluesit të përbashkët ose kontrollues-përpunues).
Neni 12
Statistikat dhe vlerësimi
1.Drejtoria e Përgjithshme e Tatimeve, në përputhje me këtë ligj, i paraqet Komisionit, çdo vit, statistikat lidhur me vëllimin e shkëmbimeve automatike, të informacionit  si dhe kur  është e mundur informacione mbi kostot administrative,  kostot e përfitimet e tjera përkatëse në lidhje me shkëmbimet e kryera dhe çdo ndryshim të mundshëm, si për administratat tatimore ashtu edhe për palët e treta. 
2.Drejtoria e Përgjithshme e Tatimeve i komunikon Komisionit një vlerësim vjetor të efektivitetit të shkëmbimit automatik të informacionit sipas këtij ligji, si dhe rezultatet praktike të arritura.
3.Informacioni i komunikuar t Komisionit Evropian për vlerësim dhe statistika sipas këtij ligji i nënshtrohet kufizimeve të konfidencialitetit dhe përdorimit  ne perputhje me ligjin për Bashkëpunimin Administrativ në Fushën e Tatimeve dhe Shkëmbimin e Informacionit Tatimor.
4.Drejtoria e Përgjithshme e Tatimeve vendos mekanizma për të siguruar që informacioni i shkëmbyer sipas këtij ligji të përdoret në mënyrë efektive për analizën e riskut, për përzgjedhjen dhe  kontrollin tatimor si dhe për dhe masat shtrenguese dhe vlerëson rregullisht performancën e këtyre mekanizmave.  

Neni 13
Aktet nënligjore dhe rregullat e zbatimit
Ngarkohet Këshilli i Ministrave të nxjerrë Vendim në zbatim të këtij ligji brenda gjashtë muajve nga hyrja e tij në  fuqi.

Neni 14
Hyrja në fuqi
1. Ky ligj hyn në fuqi 15 ditë pas botimit në Fletoren Zyrtare.
2. Efektet e këtij ligji fillojnë nga data e anëtarësimit të Republikës së Shqipërisë në Bashkimin Evropian.
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